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ENGLISH AS AGLOBAL LANGUAGE

The article is devoted to the study of the role, global distribution and status of the English language 
in the modern world. The authors study the factors that contribute to the spread of the English language 
and the history of its development. Borrowing is an important factor in the development and change of 
the lexical system of language. The borrowed words were divided into classification. Now the world is 
in transition, and English takes on new forms. Language reflects patterns of contrast with other languages ​​
and the changing needs of people in communication. The popularity of English as a language of commu-
nication will continue to exert pressure on global uniformity. This can lead to lower standards, language 
changes and the loss of linguistic diversity. English will become a tool that opens the windows to the 
world, opens the door for opportunities and expands our minds with new ideas. The types of borrowings 
in some European countries have been examined and analyzed. We have come to a general conclusion 
about the relevance of studying the borrowing words.
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Ағылшын тілі – халықаралық тіл деңгейінде

Бұл мақалада қазіргі әлемдегі ағылшын тілінің рөлі, жаһандық таралуы және оның 
мәртебесінің зерттелу сұрақтары қарастырылады. Авторлар ағылшын тілінің таралуына және 
оның даму тарихына ықпал ететін факторларды да зерделейді. Тілдердің өзара әрекеттесуі, бір 
тілдің екінші тілге енуі, кірме сөздердің пайда болуы белгілі бір тілдің лексикалық жүйесін дамыту 
және оны өзгертудің маңызды факторы болып табылады. Сонымен қатар, бұл мақалада авторлар 
басқа тілдермен әрекеттескен ағылшын сөздерінің жіктелуін жасады. Қазіргі уақытта әлем шетел 
тілдерін жетік меңгеруге көшу кезеңінде болғандықтан, ағылшын тілінің де жаңа формалары 
пайда болып, бұл үрдіс басқа тілдермен қарама-қайшылықтың үлгісін және коммуникациядағы 
адамдардың өзгеретін қажеттіліктерін де көрсетеді. Ағылшын тілін коммуникация тілі ретінде 
тарату – жаһандық біркелкілікке қысым көрсетуді жалғастырады, ал бұл стандарттар тілдегі 
өзгерістері мен геолингвистикалық әртүрліліктің жоғалуына әкелуі мүмкін. Ағылшын тілі жаңа 
идеялардың пайда болуына мүмкіндік ашатын бірден бір құрал болып табылады. Мақалада үнді-
еуропа елдерінен енген сөздердің түрлері қарастырылып, талданды, сондай-ақ кірме сөздерді 
зерттеудің өзектілігі туралы қорытынды жасалды. 

Түйін сөздер: жаһандану, жаһандық тіл, ағылшын тілі, халықаралық қарым-қатынас тілі, 
қоғам, тілді меңгеру, шығу тегі.
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Английский как международный язык

В статье рассмотрены вопросы исследования роли, глобального распространения и 
статуса английского языка в современном мире. Авторы исследуют факторы, способствующие 
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распространению английского языка, и историю его развития. Заимствование является важным 
фактором развития и изменения лексической системы языка. Авторами также составлена 
классификация заимствованных слов. В настоящий момент мир находится в стадии перехода, 
следовательно, появляются новые формы английского языка, отражающие модели контраста с 
другими языками и меняющиеся потребности людей в общении. Распространение английского 
языка как языка общения будет продолжать оказывать давление на глобальное единообразие, 
что может привести к снижению стандартов, языковых изменений и утрате геолингвистического 
разнообразия. Английский станет инструментом, открывающим возможности возникновения 
новых идей. Рассмотрены и проанализированы различные виды заимствования из 
индоевропейских стран, а также сделан вывод об актуальности изучения заимствованных слов. 

Ключевые слова: глобализация, глобальный язык, английский язык, язык международного 
общения, общество, заимствование, происхождение.

Introduction

Do we need to be troubled about the future of 
the English language in the 21th century? According 
to the latest data, English is still the world standard 
language, and there is no threat to the language or its 
global popularity. Yes, changes are coming. (Melvia 
A. Hasman The role of English in the 21st century. 
English Teaching Forum, 2000) 

The global spread of English over the last 50 
years is evident. It is unprecedented in several ways: 

–	 by the increasing number of uses speaking the 
languages;

–	 by its penetration into societies;
–	 by its range of functions.
Worldwide over 1.4 billion people live in 

countries where English has the official status. One 
out of 5 of the world`s population spears English 
with some degree of competence and by the 
beginning of the 21st century one in five, i.e. over 
one billion people are also learning English. Over 
70% of the world`s scientists read English. About 
85% of the world`s male is written in English and 
90% of all information in the world`s electronic 
retrieval systems is stored in English.

By 2020 the number of people who speak 
English as foreign language will exceed the number 
of native speakers. This trend will certainly affect 
the language. 

English is used for more purposes than ever 
before. Vocabularies, grammatical forms and the 
ways of speaking and writing have been influenced 
by technological and scientific developments, 
economics and management, literature and 
entertainments genres. 

The following factors contribute to this spread 
of English:

–	 English usage in science, commerce and 
technology;

–	 the ability to incorporate vocabulary from 
other languages;

–	 the acceptability of various English dialects.
It should be noted that in science German was 

replaced by English after World War II. With this 
technical and scientific dominance, the beginning 
of overall linguistic dominance emerged, firstin 
Europe and then globally.

Today the Information age has replaced the 
Industrial age compressing time and distance.

The Information Age is redefining our world 
ignoring geography and borders.

In less than 20 years information processing, 
once limited to the printed word, has given way 
to computers and the Internet. Computer-mediated 
communication is closing the gap between spoken 
and written English. It encourages more informal 
conversational language and a tolerance for 
diversity and individual style,and has resulted in 
Internet English replacing the authority of linguistic 
institutes and practices.

Experiment

Like many languages, English uses a phonetic 
alphabet and fairly basic syntax. However, it has 
a large and extensive vocabulary of which about 
80% is foreign. Therefore, it has cognates from 
virtually every language in Europe and continues 
borrowing words from Spanish and French, 
Hindi and Arabic, Urdu and Bengali, Malay and 
Chinese, as well as languages from West Africa 
and Polynesia. This language characteristics 
makes it unique in history.

In the first half of the 16th century as a result 
of dynastic relations between England and Spain, a 
certain number of Spaniards lived in England. As 
a result, British have learned the certain Spanish 
words relating to customs and trade. As an example 
of that time, it is possible to give such examples: 
comrade (English); the companion; camarade 
(French); comrade (Spanish); mulatto (English); 
mulato (Spanish). 
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The Spanish loans of that period are classified 
as follows: 

1) Terms in the sphere of trade: cargo (English); 
freight – cargo (Spanish); contraband (English); 
contraband (Spanish). 

2) Designation of objects of trade: banana 
(English); banana (Spanish); cacao (English); cocoa 
– cocao (Spanish); potato (English) – potatoes – 
patata (Spanish); tomato (English) – tomato -tomate 
(Spanish). 

3) The words relating to the natural phenomena, 
plants and animals: savannah (English) – the 
savanna, a meadow – sabana (Spanish); canyon 
(English) – the gorge – canon (Spanish); cockroach 
(English) – a cockroach – cucaracha (Spanish). 

4) Military terms which were formed as a result 
of the Spanish-English wars: armada (English) – the 
military fleet – armada (Spanish); gallion (English) 
– a galleon – galleon (Spanish).

Sofa, alcove, jar and carafe – each of these words 
means in a varying degree comfort and all of them 
have been borrowed from Arabic: sofa comes from 
the word «suffah» (a long bench); alcove -from the 
word «al-qubbah» (arch); jar – from «jarrah» (an 
earth vessel for water); carafe – from «gharrafah» 
(bottle). Arabic has also enriched the dictionary of 
English with the words designating various colors: 
crimson, carmine, azure and lilac. As for leisure, 
there are such words as «racket» for designation of 
a tennis racket that has come from Arab «raha»- a 
hand palm. 

The words camel, jar, muslin, cotton,sugar, 
syrup, sherbet, marzipan, algebra and algorithmhave 
the Arab origin.

Such fruit as apricots, oranges, limes, and 
vegetables among which there were artichokes, 
spinach and aubergine have the Arab names.

Talisman and elixir conduct the origin from 
the Arab alchemy, and the word al-manakh has 
come from the Arab astronomy. Other borrowed 
technical designations include caliper, caliber, 
camphor, carats and average. (http://nuruliman.ru/
archives/426)_

Below you will get acquainted with the English 
words of the Indian origin such as:avatar, bungalow, 
cash, guru,jungle, shampoo and pyjamas. (http://
englishon-line.ru/indiiskie-slova.html)

These words have got to language in various 
ways, but most of them have become current during 
the colonial period. 

It is known that today English is taught 
everywhere. More and more people begin speaking 
English fluently. The Chinese are no exception. 
But the problem is that for some reason learning 

English is rather difficult for them. There is a special 
kind of the Chinese English called «Chinglish». 
At the same time, China is influenced by English 
that contributes to increasing the English words 
and phrases in the Chinese spoken language. 
The authors of the article give a brief review of 
translating them in a proper way. Otherwise, you 
can face some problems. Such words as china, silk, 
shanghai, mandarin,typhoonare ofChinese origin 
widely used in English today.

Finally, no English language central authority 
guards the purity of the language. Therefore, 
many dialects have developed: American, British, 
Canadian, Indian and Australian.

There is no standard pronunciation but within 
this diversity, there is a unity of grammar and a set 
of core vocabulary. 

Thus, every country that speaks the language 
can inject aspects of its own culture into the usage 
and vocabulary.

Results of the experiment and discussion

However, the future is unpredictable. According 
to D. Crystal (1997). (D. Crystal English as 
the language of international communication. 
Cambridge: Cambridge University Press, 1997) 
there has never been a language so widely spread or 
spoken by so many people as English. So, there are 
no precedents to help us predict what happens to a 
language when it achieves genuine world status. 

The world is in transition now and the English 
language is taking new forms. The language is 
reflecting patterns of contrast with other languages 
and the changing communication needs of people.

English is divesting itself of its political and 
cultural connotations since more and more people 
realize that English is not just the property of a few 
countries. It is a vehicle used globally and is leading 
to more opportunities. The language belongs to 
whoever uses it for whatever purpose.

The popularity of English as a language of 
communication will continue to exert pressure 
toward global uniformity. This could result in 
decliningstandards, language changes and the loss 
of geolinguistic diversity.

There is no reason to suppose that any one 
other language will appear within the next 50 years 
to replace English. However, it is possible that 
English will not keep its monopoly next century. 
For example, Spanish is becoming popular because 
of expanding trade and the increase of the Latino 
population in the US. This could create a bilingual 
English – Spanish region.
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Internal migration an urbanization may 
restructure areas, thereby creating communities 
where English will become the language of 
interethnic communication the so called neutral 
language.

English has been an international language 
for only 50 years or so. If the pattern follows the 
previous language trends, well still have some 
100 years before a new language dominates the 
world. (The Future of English. London: The British 
Council, 1998.)

Conclusion

However, English remains popular and 
occupies its dominant position. This does not 
mean that English will replace other languages. 
On the contrary, it can co-exist with languages by 
making strangers possible to communicate across 
linguistic boundaries. It has become an instrument 
that opens windows to the world, unlocks doors 
to opportunities and expands our minds to new 
ideas.
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Тексты СМИ: ментально-языковое пространство в современном Казахстане 

В статье рассмотрено место языкового-ментального пространства в текстах СМИ в современ
ном Казахстане и сущность их анализа. Невозможно представить политическо-социальную, 
духовно-экономическую жизнь общества без работы каждодневного распространения 
информации. Тексты СМИ, своевременно реагирующие на изменения в обществе, оказывают 
положительное влияние на духовное мышление читателей. Лингвистическая идентичность, 
языковые аспекты и языковое содержание текстов на казахском языке не подвергались 
детальному анализу содержания СМИ. 

Изучены лингвистическая идентичность и специфика текстов авторов публицистических 
статей и текстов, опубликованных на страницах СМИ. Рассматривались труды мировых и 
казахских ученых о лингвистической личности, лингвистической картине мира, о языковом 
-ментальном пространстве, с помощью основных аспектов в них анализируются, оцениваются и 
исследуются тексты сегодняшних СМИ в казахском обществе. Был проведен экспертный обзор 
и было проанализировано и обобщено лингвистическое пространство нескольких газет. 

Результаты исследования показывают, что информация, предоставленная казахскими СМИ, 
включая газеты и журналы, формирует социально-политическое языковое пространство. 

Ключевые слова: лингвистическая идентичность, языковое-ментальное пространство, СМИ, 
тексты СМИ, адресат. 

Кіріспе

Қазақ тіл біліміндегі тілдік-менталдық 
кеңістік филология ғылымының зерттеуіне 
алып отырған негізгі саласының бірі. Қазіргі 
кезде тіл білімінде тілдік тұлға, кеңістік, тілдік-
менталдылық мәселесі үлкен зерттеулер арқылы 
өз бағыт-бағдарын тауып отырған ілім. Тілдік 
тұлға арқылы тілдегі және әдебиеттегі сөздердің 
болмысы мен шығарманың өн бойына етене 
етіп, зерделеуге болады. 

Тәуеліздік жылдарындағы бұқаралық ақпа
раттар құралының мәтінді беру тәсілі, стилі яғни 
тілдік тұлғасы оған дейінгі кезеңдерге қарағанда 
басқа жаққа бет алғаны анық. Ғалымдардың 
айтуындағы тілдік-менталдық кеңістіктің берілуі 
тәсілінің бір жолы қалыптасып келеді. Яғни 
пулицистикалық мақаланың авторы ұсынып 
отырған тәрбиелік мән, акцент, түйін сөздер 
мен оқырман назарын аударуға бағытталған 
сөйлемдер, астарлы ойлар мен көзқарастар 
жиынтығы байқалады. 

Қазіргі дүние дамуын байсалды зерделеудің 
пайымдау жүйесі қазіргі заманға сай өркениет 
дамуының нәтижесі ретіндегі жаһандану 
үрдісін жоққа шығара алмайды. Осы жағдайда 
ғаламдасудың бір жолы ретінде тұтасу не-
месе концептуалдану үрдісі байқалуда. Осы 
ғаламдық кеңістікке, мысалы, қазақ ұлтының 
да бір бөлшек боп еніп, өзіндік болмысымен 
сақталып қалуының кепілі – дүниенің тұтас 

бейнесін немесе дүниенің ұлттық бейнесін 
тіл арқылы тану. Нақты айтқанда, оған негіз 
болатын тілді тұтынушы ұжымдағы тілдің 
коммуникативтік қызметімен сабақтас ұрпақ
тан-ұрпаққа жеткізетін оның мұрагерлік 
(кумулятивтік) қызметі.

Осыған орай, қазіргі тіл білімінде дүниені 
тіл арқылы танудың әлемдік моделі және со-
нымен сабақтас ұлттық моделі анықталуда. 
Демек, қазіргі заманда тілдің қызметі жалаң 
коммуникативтік құрал ретінде емес, ойды 
білдіріп қана қоймай, тілдік санада ойды түзетін, 
құратын, сақтайтын, жеткізетін таным тетігі, 
ел тарихын сақтаған мәдени-құжаттық қор деп 
тұжырымдалады. Осы қағидаға сәйкес тілді 
зерттеу оны тұтынушымен тығыз байланы-
ста зерттейтін антропоөзектік (адамтанымдық) 
бағыт өріс алуда. Яғни мұнда сөз иесінің бол-
мысына (тұлғасына) ерекше мән беріледі. Бұл 
арада мұндай зерттеулерге нысан болатын – 
тіл арқылы ұлттың болмысы мен мәдениетін 
дәйектейтін ел тұлғаларының ісі мен сөзі, руха-
ни шығармашылық мұрасы.

Осыған орай, егемен елдің тілдік саясатының 
рухани құндылығын Елбасымыз Н.Ә. Назар
баевтың: «Ұлтты күшейтудің бір тетігі – туған 
ана тілі» деп бағалаған тұжырымы ұлттық бол-
мысымыз бен елдігімізді тіл арқылы танудың 
бағдары болары анық.

Қазақ тіл білімінің заңдылықтарына, тіл
дік-менталдық кеңістігіне үлкен өзгеріс жасап 


